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(Continuación) — Véase página 224.

lo había preguntado.
1. Sinnatrangué.
2. enactarniagué.

Yo preguntaré.
b 0 ta

1. Sinnatarnó.
ta

2. ennactarnió.ta
3. Dennatarnó.

Pl. 1. Sinnactarnácco.
ta

2. ennactarnió.
ta

3. Dcnnatarn'ó.
lo habré preguntado — Diomsin- 

natarnó.
Pregunta tú.

2. Ennactarní accami.
3. ennatió eccá.

Pl. 1. Sinnatrancó ocom.
2. ennatarnió accamí.
3. Dennatarnó queacua.

Yo preguntaría.
1. Diomsinnatarnó vel. 

Dionisin natarn. 
Linnatarnquet.

b o

Preguntar - Ennatarnió.
Habiendo de preguntar — Diom- 

sinnactarnó.
Habiendo preguntado — Elsinna- 

b_

tran.

Preguntando — Sinnatarnó.y 
Preguntado — Sinnatran.
Pedro me pregunta — e Pedro 

b ta

dinnat ctectapéh.
lo te pregunto — Aim sinnactii.

ta
Probar— Yguinnió.

lo pruebo.
1. Siguen, ta
2. iguinni.ta
3. ecca iguen.ta

Pl. 1. S i gennácca
2. iguinni.ta
3. eccua iguennó.

lo probaré.
1. Siguenó.
2. iguinnió.
3. iguennó.

Pl. L Sigucncó.
2. iguinnió.
3. iguennó.

Que yo pruebe.
1. Siguennó.
2. iguinnió.
3. iguennó.

Pl. 1. Siguencó.
2. iguinnió.
3. iguennó.



Yo me quemaré.

1.
ta

Diavico.
•> tu

Davignio.
3. Yavico.

Pl. 1. Ardavico.
2. Arda vi gu i ó.
3. Ynví.ó.

El fuego quema — Amia anuo- 
r r

ri'li davigagan.
Quemó — Davigagan.

r
Pedro está todo quemado—E Pe­

dro ñia, ogué yavíb.
57 no me hubieses ayudado yo me 

ludiría quemado—Accami que- 
ctatrioctoamii, ain díóinal- 
diavib.

o b ta ta
Querer — Ycbocoicti.

Yo quiero.
nf o

1. Yclmcoicta.
H f o

2. Ycbocoitiá.
0 tn

3. Neoictiá.
Pl. í. Yrbocsitó.

2. Ycbocoictiá.
3. coiretá.

Po quería.

1. Tomcbocoictá.
2. Ycbocoictiá.
3. Lactomcoictá.

Pl. 1. Arcoictá.
2. Ycbocoictiá.

ta
3. coirectá.

Yo querré.

1. Ycboeoictá.
2. Ycbocoictiá.
3. coietá.

Pl. 1. Ycboeoictá.
2. Ycbocoictiá.

la
3. coirectá.

Yo he querido.

1. Ycboeoictá.

Yo querré.

1. Ycbocoictób.
2. YsHioioietió.
3. Ncoictó.

ta
Pl. 1. Loctaquecnicbocoictó.

2. Ycboeoictió.
3. Ncoirectó.

Querer — Ycbocoitó.
Haber querido— Tomcbocoictá.
Ilaber de querer — Toinaricho- 

coietá.
Queriendo — YHiocoictaquct.
Querido — Ycboeoictá.
Habiendo de querer—Lactomi- 

clioci >ictá.
Yo te quiero mucho — Aim yebo- 

coictagan.
¿Me quieres? — Accami yebo- 

coictiariá.
Yd. no me quiere — Accami me- 

sycbocoictivá.
¿Yd. tiene querida? — Accami 

maccá ycbocoictiá.

TRANSICIONES :

Yo tequicro — Aim cbocoictarvá.
Tu me quieres — Accam ncbo- 

coictivá.
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Aquel me quiere Ncoietivá. 
Aquel me quiere — Hcoitirivá. 
Agárrense de las diestras— Xac- 

coniactá quenno acactoigni.
Déjense — Nañarnictá — non- 

noictí.
Jk’acco n i a c t á q ti enn oá ca c toi gu i. 
Nañarnictá — nonnoictí.
,J. C. nos quiere mucho— J. C. 

ncoictavau.
Pedro nos quiere — Pedro ncoic- 

tava.
Pedro me quiere — Pedro ncoic- 

tarvá.
Pedro te quiere — Pedio ncoic- 

tarvá.
Pedro os quiere—Podra ncoictava.

Pl. 1. Sailigriñcco.
2. ayiligrió.
3. Dayelegre,ó.

Reir — Dayelegré.
Haber de reir — Toindayelegré. 
Habiendo reido — Elsayelegré. 
Riendo — Saayelegrectap.
Reido — Sa\ elegré.
Quien rie mucho en fin llora. — 

Eccadayelegrectapeuli elno- 
yen.

Relampaguea — Avie cassieléga. 
Relampagueaba — Quelcctápeveli 
Relampagueó — Huiliguck. 
Mucho — Quilequectepegueu.

Reir— Dayelegré.

lo rio.

1. Sayele&é.
2. ayiligri.
3. Davelégré.

‘ _b_

Pl. 1. SaíTigriáeea.
2. aviligui.

Dayelegré.

lo rempujo.

1. Sainma.vó.
2. ainmárivó.
3. Yammavó.

Pl. 1. Samniarsovó.
2. ammarivó.
3. Yammardó.

lo rempujaré.

Lo mismo.
lo reía.

lo reí.

He reído — Elsayelegré. 

l’o reiré.

1. Sayelegró.
2. ayiTigrió.
3. Dayelegré.

Rendirse — Yissot.
El caballo se rinde — Yissot.
Se rendía — Yissot.
Se rindió — Yissot.
Se rendirá — Yissoetó.
Se habrá rendido — Yissot. 
jSV rindiera. —Ncoietetcó.



— 129 —

ta
Jo repara — Sennectak.

ta °
1. Sennarnecták.

ta .
2. ennarnicták.ta
3. Dennarnecták.

ta _2_
Pl. I. Seennarcaták.

ta 0
3. Dcnnarnectapé.

Yo repararé.
ta

1. Sennarnectacó.
3. Dennarnectapó.

Responder — Assactii.

Yo respondo.

1. Aim Sassát.
2. assatii.
3. assát.

Pl. 1. Sussa tueca.
2. assactii.
3. assaetc.

Ib respondía. He respuesto — El- 
sassát.

¿Has respuesto malamente a tu pa­
dre ó á tu madre? — Massae- ta 
tiaguit nayapéli caetai orn­
ear tii?

Yo me habría juntado con fulano si 
no hubiese sido mi pariente — 
( Dudoso esto) Aim suvavaya- 
gpit eccá ennequel tactayaah.

Restituir — Pagar.

1. Sinchoe’én.
2. ischoictinni.
3. ischoeten.

Pl. í. Sinchoetenácea.
2. ischoictini.
3. ischoetenné.

Yo Imbía restituido.

1. Elsieschietén.
2. Lischitinni.
3. Lischieten.

Pl. 1. Elsisclietennácca.
2. Lischitinni.
3. Lischetené.

Yo restituiré.
Yo había respuesto etc.

Yo responderé.

1. Sassaetó.
2. assactió.
3. assat.ó.ta

Pl. 1. Sassatco.
2. assactió.ta
3. assat. ó..

1. Sischetennó.
2. Liscliitinnió.
3. Yschetennó.

Pl. 1. Siselieteneó.
2. Yscliitinnió.ta
3. Yselietenoró.

Restituir — Yscliitinnió.
Haber de — es preciso — Mcseae- 

cca lactá ischischetencó.
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Habiendo de restituir - - Dioina-
’o

chetencó.
Restituyendo — SNiischctcncó. 
Restita ido — Se 11 ¡sel íe ten lió. 
¿Has restituido lo que robaste? —

Míilisdiitinni eccá ncoccactia'? 
¿ Has restituido el caballo que ro­

baste?— Maliscliitinni eccá as- 
cipigárea nriM-cactia.

¿ lias restituido la pluma que ro­
baste? — Maliscliitiiini eccá 
lavo neoccai'l iá

Yo robaba.

[. Soccaclí Soecactiqnen.
2. occactii.
3. Doeeacti.

1’1. 1. Soccactiáima.
2. occactií.
3. ])<>ccactié.

Jo robé.

1. Soccacti.

Jo he robado.

1. Elsoccacli.
2. I.occaclii.
3. Eldoccaetii.

Pl. 1. I .soecactiacca.
2. I.occaclii.
3. Ldoccactié.

Yo habré robado.

1. Lsoccacii.
2. I.occacli.
3. I .doccactió.

1’1. I. Lsoccactiáca.
2. Loccacti.
3. Ldoccactié.

Salir — I .inni irneli.

Yo salgo.

1. Si nnorncvékóLascili (1)
ta

2. ennornivék.
tu

3. innornevék.
i r.nornék.

1’1. 1. Sinnornevék.
2. ennornivék.
3. innondevók.

i nnordék.

Salid — Ennornivéh.

Yo saldré.

1. Sinnorneceó.
2. Lennorni veceó.

ennorniveccó.
3. Li nnorneceó.

i nnorneceó.
Pl. 1. Si nnoriioeci'ó.

i nnornaveceó.
2. I.ennorniveccó.
3. l.i nnoiidccceó.

i nnordenó.

Salir — l.innornék.
Habiendo de salir — Dioniasin- 

norneceó.
Saliendo — Linnorneceo.
Salido — Esinnoi'iiéli.

(1) Ia S= Lascilu
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Pedro solió — E Pedro linnorne- 
véh.

¿Cuándo salís? — Molaqqnió 
incnnoruivéli.

¿ Cuándo saliste? — Mtílagui me- 
nnornivck.

Salgo del fuego a una parte g digo:

Volveré.

1. Itappildió.
2. Dappilidió.
3. Dappildió. 

Pl. 1. Diappilardió.
ta

3. Dappilrsció.

Yo vuelco á Juntarme.

1. Soppiliguit.
2. oppiliguit.
3. oppiliguit.

Pl. 1. Soppilarrictá.
3. oppiliquictá.

Siendo dos. de juntarse cutre noso­
tros— Soppilartá.

Siendo dos. de juntarse entre ellos— 
()ppi lquictú.

Habiendo salido di una parte digo:

Volveré.

1. Soppildió.
2. oppilidió.ta
3. oppildió. 

Pl. I. Soppilardió.
3. oppilirsció.

Pedro lia. ruello del pueblo — Jln-
ta

luoví quedaniik
Volverá de los Calcliines? — Mo-

llordappiló?

Ando allá saliendo de casa.
ta ta

LEyasaaogué. (1)ta
LLvaeaavcvegu é.ta
LLyaractaugué. 

ta
Pl. Syasagaaagué.

LLyacuct. treguó.

Andaré allá.
ta

LLyasaaugó.ta
LLyacaayevegó.
LEyacactangó.

* ta

Pl. Lyasaagangó.
LLyacactargó.

I)e casa ajena á casa ajena digo:

Vol rere.

1. Soppilvó.
2. oppilivó.
3. oppilvó.

Pl. 1. Soppilarvó.
3. oppildó.

Yo me quedo, ros seguid.
ta

Yacasavé.
Yacovié.
Yuquevaé.
Yacasaucaé.

ta 
Yaqueveraé.

(1) La ii dudosa; acaso sea >i.— lid.



— 432 —

To saludo.
ta

1. Siqquin.
ta

2. iqquinni.
ta

3. iqquin.
ta

Pl. 1. Siqquináea.
ta ta

3. iqquinne.

Yo saludaré.

1. Siqquiñó.
2. iqquinnió.
3. iqquiñó. O 

Pl. 1. Siqquinco.
ta

3. iqquiño.

ta

Santificar — Aqquió.

Yo santifico.

1. Saguiú.
ta

2. aqquiñ.
3. Daguiá.

Pl. 1. Saqquiagá.
ta

2. aqquió.
3. Daqquitazí (así parece)

Yo santificaba
ta

1. Saquitauli.
2. aqquiau.
3. Daguiau.

Pl. 1. Saqquiagan.
2. aqquian.
3. Daqquitan.

Yo santifiqué—- Como el imper­
fecto, sin h filial.

Yo lie santificado.

1. Saguiau.
2. Maqquiá. 

ia
3. Madaqquió.

Pl. 1. Saqquiagún.
2. Maqquiún.
3. Daqquitán.

Hube santificado.

ta
1. Tom saguiú.
2. Laetoincaguiá.
3. Lactomdaguiá.

Pl. 1. Tom saqquiagún.
2. Lactt nnq ueaquiegún.
3. Lactomdaqquitan.

Había santificado.

ia

1. Nomsaguiú.
2. Laguiá.
3. Daguiá.

Pl. 1. Lactomsaqqiagú. 
ta

2. Lactomqueaqquiá.
3. Lactomdaqquilá.

To santificaré.

ta ta
1. Saguió.
2. aqquió.
3. Daguió.

Pl. 1. Saqquiacó.
2. aqquió.
3. Daqquitó.
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Fo habré santificado.

1. Saguió.
ta

2. Dodaquió.
3. Daguió.

Pl. 1. Saqquiacó.
2. aqquió.
3. Quenotcadaqq'uitta.

Santifica til.

2. Aqquió accami.
3. Doquió eccá.

PL 1. Saqquiacó ocom.
2. aqquió accami.
3. Daqquitó eccuá.

Que. yo santifique.

1. Saguió.
2. aqquió.
3. Daguió. 

Pl. 1. Saqquiacó.
2. aqquió.
3. Daqquitó.

£7 yo santificara ó santificase.

1. Quettra saguiá.
2. Quettra aqquió.
3. Quettra daguiá.

Pl. 1. Quettra Saqquiacó.
2. Quettra daqquiá.
3. Quettra aqquitá.

Yo santificaría.

1. Saguiaquét.
2. aqquiaquét.
3. Daguiaquét.

Pl. 1. Saqquiaquét.
2. aqquiaquét.
3. Daqquitaquét.

Que yo haya santificado.
fia d

1. Quettra saguiá.
f ta d

2. Quettra deaqquiá.
f tad

3. Quettra daguiá.
f ta d

Pl. 1. Quettra Saqquiagá.
fiad

2. Quettra deaqquiá.
f ta d

3. Quettra deaquitá.

Que ijo hubiera santificado.
f ta d

1. Quettra Saguiá.
fiad

2. Quettra guié.
f ta d

3. Quettra guió.
f ta d

Pl. 1. Quettra Saqquiacó.
f la d

2. Quettra deaqquió.
f tad

4. Quettra aqquitó.

Yo habría santificado.

1. Laetom Saguiá.
2. Madiaqquió.
3. Madaguió.

Pl. 1. Laetom Saqquiacó.
ta

2. Laetom aqquió.
3. Laetom aqquió.

Cuando yo santificare.
a r

1. Qucttomar
f ta d

2. Quettra
fia d

3. Quettra

Saguió. 
deaqquió.

aguiú.



f ta d
Pl. I. Quettra Saqquiacó.

f t(l á .

2. Quettra deaqquiaquet.
3. Quettra deaqqitaquét.

Cuando yo hubiere santificado.
f ta d

1. Quettoiuar Saguiá.
f ta ti

2. Quettoiuar doaguiá.
' /' ta <1

3. Quettoiuar deaguiá.
/’ Id ti

Pl. 1. Quettoiuar deaquió.
2. Quettoiuar deaguiú.

f ta <1

3. Quettoiuar deaquitá.'

Haber de santificar—Edá aqquia- 
quét.

Santificando — Aqquió.
Santificado — Aqquió,
Habiendo de santificar — I.actoin- 

quedaquét saguiá.
Santificar — Aqquió.

ta

Haber santificado — Tomqueaq- 
qino.

A /■ — Edá.

Yo soy, etc.
y

1. Locteac,aim.
2. Locteaccamí.

b

3. Loctqueecá.
1. Ocom Locteaquenoeóm.
2. Accami Locteacaccamí.
3. Eccua leeccuá.

Yo era.

1. Aim loctiacaim.
2. locteacaimquét.
3. locteaquedá.

Pl. 1. loctiaquedá.
2. loctiaquedá.
3. locteaquedá.

Yo fui—Yo hab i a sido—Yo he sido
— Yo hube, etc.

1 v 3. Loctiaquedá.
2. Loctiadá.

Fo seré— Loctiaquedá.
Lisinnó ( Aquí está
Ledó muy
Ledó borrado
Ledó y
Ledó confuso)

Yo habré sido — Loctiaquedá — 
Lenneleó.

(Lo mas de este verbo está ten­
tado.)

Que yo sea.

Ledó — I. 2, 3. Pl. id.

Cuando yo hubiere sido.
ia ta

1. Eccá ledalissinnequét.
ia

2. Ecca accami ledalissin-
ia 

nequiet.
la

3. Ecca ledalnnequét.
Pl. I. Ocom ledaquetlissincu- 

ta
quét.

bd
2. Accami lotredálissinca-

quét.
bd

3. Eccná lotredálissinca-
quet.



h ta
Ser — Edó, nadiedá.
Haber sido — Lactomquedá. 
Siendo — l.octiaquedá.
Sido — Boetiaquedá.

Servir — Xaguini.

Yo siento.

1. Ñiacca.
ta

2. Niagai, nigri.
ta

3. Niaccá.
Pl. 1. Ñiagayáci-a.

ta ta

2. Niagai, nigai.
ta

3. Niagavé. nigavé.

Yo sirvo.

1. Ñagen, ñaguenná.
¿a

2. Naguini, naguinniá.
ta

3. Naguen.
1’1. 1. Ñagueimácca.

2. Naguini.
3. Eccua naguené.

Y o he servido— Elnaguen, Elna- 
guíni.

Tomad este cigarro — Aceoniá
o. b.

anná nasseramaequi.

TRANSICIONES

Nosotros te servimos — Ocom ña- 
guennorguá.

Nosotros lo servimos — Ocom lia- 
O

guengá.
Nosotros os servimos — Ocom lia- 

guencaguá.
Nosotros los servimos—Ocom na-

guonnarló.

Yo sentiré.
_ la

1. Ñ i agayó, vel íiiácco.
ta

2. Niagayó, velnigaxó.
ta

3. Ñiaccó.
Pl. 1. Ñiagayáeco.

ta.

2. Ñingas ó, vel mgayó.
3. Ñiagató.

ta

Sentir — Ñiacca.
Habiendo de sentir — lJiomende- 

ta

niacco.
Sintiendo — Ñiáceo.

ta

Habiendo sentido — 1 )ioinniaeco.
Tcdro me. siente —Pedro na vactai. 

ta

Yo te siento — Aim nigai.

Yo lo sigo en el camino.
ta

1. Scoactegué.
ta

2. coactigué.
3. coactegué.

Pl. I. SeoactarguK
o __

3. coarctegué.
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Yo seguiré.

1. Scoatcó.
Za ,

2. coacticcó.
3. coacteccó.

Pl. 1. Scoae.tarcó.
3. coarten.

Soñar.

No sueño.
ta

1. Sigueinactá.
ta

2. iguemactí.
ta

3. Digueinactó.
Pl. 1. Ssiguemactiácca.

O

3. Diguemactié.

No soñare.

1. Sigueniacló.
2. iguemactió.
3. Digueniaetó.

ta

Pl. 1. Siguemactiacó.
3. Digncmacticó.

Yo sospecho mal.

1. Lloncctá.
2. Dovictiá.
3. Yovcctá.

Pl. 1. Ardovectá.
3. Yovectá.

Yo sospechaba.

1. Yoveetectagá.
2. Dovietie.tagá.
3. Yoveetectagá. 

Yovectectragá.

Jo sospecharé.

1. Llovertó.
2. Dovictió.
3. Yovectó.

Pl. 1. Ardovectaó.
2. Dovictió.
3. Yovectaraó.

ch

Subir — Assisigóm.

Yo subo.
» ia1. Assisium.

2. Oquisium.
? 3. Yqquisigu. 

Pl. 1. Assisigom.
2. (Jqquisíum.
3. Yqquisium.

No subía.

1. Assinsium.
2. Oqquisium.
3. Ynnisium.

Pl. 1. Assisigóm.
2. Oqquisiúm.
3. Ynnissii'im.

Yo subí.

1. Assisiguíin.
2. Loqquissiúui.
3. Yqquissiguion.
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Pl. 1. Elsoccolasium.
2. Loquisiúm.
3. Yqquisiguim.

A'o he subido.

? 1. Lsaclicasiúm.
2. Moqquisiúm.
3. Liqquisiúm.

Pl. 1. Elsoccolasiúm.
2. Moqquisiúm.
3. Mcqquissigóm.

A’o hube subido.

1. Toracassisiúm.
2. AÍooqquissigón.

ta
3. Lactomque innissigón.

Pl. 1. Laclómqueassinassigón
2. Lactomque assinassi-

góm.
3. Lactomque fequissium.

A’o había subido.

1. Nomalassinsigóm.
2. Looqquissigóm.
3. Liiqquisium.

Pl. 1. Lassinnassigóm.
2. Looqquissigóm.
3. (Lia) niqquissium.

A’o subiré.

1. Aschisimó.
2. Ooqquirsimó.
3. A’qquissimó.

Pl. 1. Occolarsimo.
2. Ooqquirsimó.
3. A’qquissimó.

A’o habré subido.

1. Laassisigóm.
2. Looqquissiúm.
3. (Lia) niqquissigóm. 

Pl. 1. Assinnarsigéni.
2. Looqquissiúm.
3. Liiqquissium.

Sube til.

2. Oqquissiúm accamí.
3. A'qquissimó.

bd

Pl. 1. Occoíarsigóm ocom.
2. Oqquissiúm accamí.
3. A’qquissium eccuá.

Que yo suba.

1. Assissimó.
2. Oqquissimó.
3. A’qquissigóm. 

Pl. 1. Assinlssimó.
2. Oqquissiúm.
3. A’qquisiinó.

Si yo subiera ó subiese.
b o

1. Quettra deassiúm.
b o

2. Quettra oqquissiúm.
b o

3. Quettra decqquissiúm.
b o

Pl. 1. Quettra deoccolasigóm.
b o

2. Quettra deoqquissiúin.
b o

3. Quettra diiqHússiúm.

A’o subiría.

1. Assissiumquét.
2. Oqquissinquét.
3. A'qquissinquét.
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Pl. 1. Assinnassinquét.
2. Oqquissinquét.
3. Yqquissinquét.

Pl. 1. Quettá lossinnassigóm.
2. Quettá loqquissiúm.
3. Quettá Iiqquissiúm.

Yo haga sabido

1. Aim Loassisiúin.
2. 1 .ooqquisiúlll.
3. Liiqqiiissiúin.

Pl. 1. Localassigóm.
2. Looqquisiúm.
3. Liiqquissiúm.

Yo hubiera subido.
b o

1. Quettra deassissiúm.
b o

2. Quettra deoqquissiúin.
b o

3. Quettra d iiqquissiúm.
b o

Pl. 1. Quettra occalnssigóm.
b o

2. Quettra deoqquissiúm.
b o

3. Quettra diiqquissiíim.

Yo habría subido

1

Pl. 1

Quettra deassiúm.
Looqquissiúm, 
la 

Llaniqquissiúm.
1 .earsennssiúm.

Lonissiúm.
3.(Lia)niqquissiúm.

Cuando go subiere.

1. Quettá lassiúm.
2. Quettá lossisiúm.
3. Quettá liiqquissiúm.

Cuando go hubiere subido.

1. Queettá lasigóm.
2. Queettá loqquissigóm.
3. Queettá liqquissigóm.

Pl. 1. Queettá lo (tlia) queda 
mooqquissigóm.

3. Queettá liiqquissigóm. 
Subiendo — Assisigóm. 
Subido — Yqquissigóm. 
Subir — Yqquissigóm.
Haber subido / Lanctomecasisi- 
Haber de subir j góm.
Haber de haber subido—Laaetom- 

casisigóm.
Habiendo de subir— Laactomras- 

s i si góm.

Sufrir — Ncodoaren.

Yo sufro — Yo aguanto.

1. Ncodoarnó.
2. cowarnió.
3. Ncodoarnó.

ta
Pl. 1. Neodoaneó.

2 Ncodoarnió.
3. Ncodoarnó.

Yo sufro, 2l forma.

1. Ncodoaren.
ta

2. Ncodoarni.
3. Ncodoaden.

Pl. 1. Neodoarnácca.
3. Ncodoarnó.
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Yo sufría.

1. Ncodoadcn.
2. Ñcodoarnii.
3. Ncodoadén.

Pl. 1. Neodoarnácca.
2. Elncodoarnii.
3. Ncodoarné.

%
Yo sufrí.

b
1. Ncodoarnit.

b
2. Ncodoarnitá.

b
3. Ncodoarnictñ.

b

Pl. 1. Ncodoarnaguet.
h

2. Elneodoarni.
3. Ncodoarné.

Yo sufriré.

1. Neo loarnictó.
2. Ncodoarniú.
3. Ncodoarnó.

Pl. 1. Ncodoancó.
2. Ñcodoarnió.

ia

3. Nc<:>doarn,ó.

Sufrir — Neodoaren.
Habiendo de sufrir—Elcodoarnió. 
Habiendo sufrido— Elcodoarnió. 
Sufriendo — Neodoaren.
Sufrido — Neodoaren.
Y’o sufro muchísimo — Aim neo- b_

’doarnó 1< idigat.
J. Ch. sufrió muchos oprobios.—J.

Ch. ncoiSarnictá, ennoague 
ta

nascliiagá ligorccté.

Y o me tapo.

1. Ñappoquiñá.
2. Nappoiña.
3. Nappoguiñá

Pl. 1. Ñappogoñá.
2. Nappoiñá.

ta

3. Nappoiña.
-Yo tengo con que taparme — Scae- 

cca ñappoguiña vel Cliaque- 
m a c t i c c á ñ a p pogu i ñ á.

ta

Temer — Doctio.

Yo temo.
ta

1 Aim Dioctia.
2. Doctiá.
3. Nociiá.

Pl. 1. Ardoctiá.
ta

2. Doctiá.
ta

3. Noctita.

Yo temia.

1. Dioctia.
ta

2. Doctiá.
3. Noctiá.

Pl. 1. Ardoctiú.
2. Doestiá.

ta

3. Noctitá.

Y’o temí.
ta

1. Dioctia.
2. Doctiá.
3. Noctiá.
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Pl. 1. Ardoctiá. Que yo tema.
2. Doctiá. 0

ta
3. Noctitá. 1. Diottio.O

2. Dodtio.
Yo he temido. 0

3. K’octio.
ut supra. 0

Pl. 1. Doctio-ó.
sin c en octi primera persona. 0

2. Doctio.
Yo hube temido. 0

3. Noctituó.
1. Tilín Doctiá.

ut supra. Yo temiera ó temiese.

Yo temeré. 1. Dioctialéukc.

1. Dioctilcó. 2. Doctilco.0
2. Doctiloke. 3. Noel ¡aleó.o
3. Noctilke. Pl. 1. Doctileu.

Pl. 1. Doctilcó. vel Doctialcó.
0 0

2. Doctilcii. 2. Doctilcó.
0

3. Noctilco. 3. Noctilcó.

Yo habré, ti mido. Yo temiera.
ta

1. Dioctian.
ta 1. Dioctialcú.2. Dioctian. 0

3. Noctiléuke. 2. Diocti'alcó.ta
Pl.’l. Doctiléukc. 3. Noctiaú.0 0

2. Doctiléuke. Pl. 1. Doctilio 1, aleó.
ta 0

3. Noctiláu. 2. Doctilcó.

Teme tú.
0

3. Noctirlcú.

2. Doctcaccamí. Que yo haya temido.
3. Noctiá.cccá. 0

Pl. 1. Doctiléukeocom. i. Dioctilcu.
2. Doctiaaccami. 2. Doctialéuke.

ta ta
3- Noctilu cccuá. 3. Noctiau.
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ta
Pl. 1. Doctileuqkc. 

ta

2. Doctioleuqke.
3. Noetirleuql".

Jo hubiera ó fyubiese temido.

1. Dioetilqu'cut.
O

2. Doctiu.
3. Noctileuke.O

Pl. 1. Doctiau.
2. Doetilcu.

O

3. Noctirlco.

ta LI

3. Quettarnoetirlék.
ta LI

1. Quettardoetialék.
ta LI

2. Quettardoetilék.
ta

3. Quettarnoetirlék.

Temer — Doctio.
Haber temido — Edá dioetilék.

ta
Haber de temer — Edá dioctiau.
Temiendo ■— Dioetiléuke.
Habiendo de temer—Edá docti-

0

lio. — Avoyó ¡nidios enviiKié 
nassiágá.

Jo había temido.
O

1. Dioctiau.
2. Dioetiléuke.
3. Noetiléuke.

Pl. 1. Doctiiéuke.
ta.0.

2. Doctiau.
3. Noctirléukc.

Si yo temía.
ta bo

1. Quettardioctilkc.
ta U

2. Quettardoctileke.
ta LI

3. Quettarnoetilke.
L2

Pl. 1. Quettardoctilke.
ta LI

2. Qucttardoctilék.
o

3. Quettarnoetirlék.

Si yo hubiere temido.
ta bd

1. Quettardioctilkc.
ta LI

2. Quettardoctilke.

_Ja 
Tener — Yde vel ave.

Jo tengo.
ta

1. Aim id i-ave.
ta

2. meceá? ave,ó,idí.
3. avé, idi.

Pl. 1. avé, idí.
2. avé, idí.

avé. idí.

Jo tenía.

1. Avé-ldí.
(Igual todo. )

Jo ture — Id.

Yo lie tenido.'
Yo hube tenido.

I. Lactomque avé.



Yo habla tenido

1. Ave.

Yo tendré.

1. Avó reí ldió.
2. Idió avó.

(sin cambio.)

Yo habré tenido.
ia

1. Avé Dallará.
Avé idí nallaca.

Ten tú.

2. Ave accami.
3. Ave eccá.

Pl. 1. Ave ocom.
2. Ave accami.
3. Aveeccuá.

Que yo tenga.
1. Qucctar dcavó.

(Igual todo.)

Si yo hiriera.

1. Quectardcavé. 
Id. id.

Yo tendría.

1. Idiquét, ó, avequét.

Que yo haya tenido.

1. Queectardcavé diidi. 
Queectar diidi.

Si yo hubiera tenido — Lactom- 
queavé ó Queectardcavédiidi. 

Yo habría tenido — Tomqueavé 
idi ó Diomalavé ó Diomalidí.

Cuando yo tuviere Lnctom­
queavé ó Nomalocliadeave idi.

Cuando yo hubiere tenido — Lac­
tomqueavé idi Nomaloctiadea- 
vé, idí. _ ta

Tener — Ave ó idi.
Haber tenido — Lactomqueavé.
Haber de tener— Lactomqueavé.
Teniendo — Idí, avé.
Tenido — Idí, ave.
Habiendo de tener — Laclom- 

qncavé.

Yo lo tengo — cosa que se muere, 
caballo.

1. Ennaío.
ta 0

2. Inníavot.
3. Ennoot.

Pl. 1. Eníovot.
2  
3. Ennooctó.

Yo tendré.

1. Ennaictó.
ta

2. Inníavoctó.
3. Ennooctó.

Pl. 1. Ennovoctó.
2 _
3. Ennooctó.

MODOS DE DECIR

¿Tiene hijos? — Mecen cactiala- b
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¿ Vd. tiene mujer? — No scaec. b_
Accami mavé Dovai?
¿Quien lo tiene?—Quenagüé

quennoot. Pl.

Yo tiro con el fusil.

1. Saín.
2. ainní.
3. Yain.
I. S asinnácca.
3. Yainné.

Jo lo tengo.

1. Ennaiot.

Aquel lo tiene.
ta

3. Ennectoot = eniioot.

Jro.s lo tenéis.

Pl. 2. Maccamí inniaovat.

« lro la tengo ex. gr. hacha » 
cosa que no se muere

1. Evaiot.
2. hiavot.
3. Evoot.

Pl. 1. Evogovat.
3. Evooctó.

lo la tendré (hacha)

1. Evaioctó (iscliavó.)
2. Iviaoctó.
3. Evooctó. 

Pl. I. Evogovoctó.
3. Evooctó.

Yo lo tendré.

1. Ennaictó.
ta

2. Inniavoctó.
3. Ennooctó.

Pl. 1. Ennovoctó.
3. Ennooctó.

Otro.

1. Sainnarnectáli.
2. ainnicták.
3. Yain nieta k.

Pl. 1. S ainnancaták.
3. Yainnectrapé.

Yo tiraré.

1. Sainnó.
2. annió.
3. Yainnó.

Pl. 1. Saincó.
2. annió.
3. Yain, ó.

Jo tiro un cascote, un guijarro.

1. Sinnácca.
0

2. ennarí.
3. innáeca.

Pl. 1. Sinnarsóceo.
O

3. i miare.

Otro.

1. Sinnacaták.
2. ennariták.
3. innacaták.

Pl. 1. Sinnascocták.
3. innacatrapék.
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Yo tiraré.

1. Sinnaccó.
2. ennarió.
3. i nnaccó.

1*1.  1. Sinnarscó.
3. innagó.

Yo tiraré.

1. Saveccó.
2. aviguió.
3. Yaveccó.

Pl. 1. Savclcó.
2. ut sing.
3. Yavegó.

Yo tiro al aire.

1. Sinnarék.
2. ennarivék.O
3. innarvck.

Pl. 1. Sinnarsovék.O
3. innardék.

1. Sinnarcó.
2. cnnarivcccó.O o
3. innarvoccó.

Pl. 1. Sinnarsócco.
3. innardeccó.

Yo tiro, a t raye talo.

1. Savék.
2. avigui.
3. Yavék.

Pl. 1. Savegácca.
2. avigui. 

n? 3. Yavcgué.

Otro modo.

1. Savequccták.
2. aviquictáli.
3. Yavequcctáh.

Pl. t. Savelcacták.
2. aviquictáh.
3. Yavequcctrúk.

Yo tiro al sacio.

1. Salactevék.
2. alactivék.
3. Yalactcvék.

r

Pl. 1. Salactaruvck.
3. Yalactrék.

Yo tiraré asi.

1. Salactcucó.
2. alactivcccó.
3. Yalaqftveecó.O

Pl. 1. Salactarvcccó.
3. Yalactreccó.

Tocar —Assiliá.

Yo toco.
ta

1. Sascliilaa.
2. ascliiliá.
3. Yascliilaá

1. Pl. Saschilgaá.
2. aschiliá.
3. aschiliraú.



He tocado.
Habla tocado.

LsassiTiú.
Lassiliú.

Yo tocaré.

1. Sassilaó.
2. assilió.

Yo tocara.

1. Sassilaquct.
2. assiliaó.
3. Yassilaó.

1. Pl. Sassicaquét.
2. assiliaó.
3. Yassiliraó.

Yo tocarla.

1. Sascilaquct. ( La c (-asi
parece s)

2. asciliaquet.
3. Yascilaquct.

Pl. 1. Sascilcaque!.
2. asciliaquet.
3. Yasciliraquet.

Que yo haya tocado.

1. Lactoinsassilaá.

Yo hubiera tocado.

Tomsassilaá.

Tocar—Assilaá.
Habiendo de tocar—Lactomque-

sassilaá.

Habiendo tocado — EI s a s s i 1 a á. 
locando—Sassilaá.
Tocado—Elsassi I aá.
Pedro me /oca-Pcdro yascliilaivá.
Yo te toco — Aim sassiliarvá.

Ko toco.

1. Sippoctaá.
2. eppoctiá.
3. ippoctaá.

Pl. 1. Sippotrcaá.
2. eppoctiá.
3. ippoetraá.

Yo tocaba.

1. Sippoctecták.
2. cppocticták.
3. ippoctectá. 

Pl. 1. Sippoctracták.
3. ippoctectrák.

o

3
Pl. I

o

o

Tomar — Acconiá.

Yo tomo.

Sacconá. 
acconiá.

Yacconú.O
Saccongá. 

acconiá.
Yaccontá.

Tomare.

I. Sacconó.
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Trabajar — Noennaetarnuli.

Yo trabajo.
ta

1. Soennactagán.
ta

2. ocnnactarni.
ta

3. Doennnctagan.
ta ta

Pl. 1. Soennactarnacca.
2. ocnnactarni.

’ 3. Docnnactarnó.

Otra.
¡ ta

1. SocnnactancctlMli.
ta

2. o mnactarni&áBeli.
ta

3. Docnnactarnectapeli.
ta

Pl. 1. Soennactarcactápóli. ta .
2. oennactarnictapék.
3. Doennactnrncctapó.

Yo trabajé.

1. Socnnactagan.
2. oennactarnictapch.

Otra.

1. Socnnectarnó.
2. oennectarnió.
3. Docnncctarnó.

Pl. 1. Socnncctarn.có.
2. Docnncctarn,ó.

lia trabajado dic de pié — Meten- 
ta

nactarnigui nagaá lodigat?

Iracr — Novirart.

Yo traigo.

1. Ñoda novirart.
2. Nodoi novirartii.
3. Lnodé.

Pl. 1. Ñodoccó.
2. Nodoi.
3. Nodo.

Yo traje.
or

1. El ño vi raga t.
2. Novirartí.

r

3. Novirart.
Pl. 1. Ñovirarlácca.

2. Novirartii.
3- Ñovirartó.

Ib he traído.
r_

1. Elñovirart.
. 2. Lnovirarti.

3. Lnovirart.
Pl. 1. Lñovirartácca.

2. Lnovirartii.
3. Lnovirartó.

Yo traeré.

1. Ñovirartó.
2. Novirartió.
3. Ñovirartó.

Pl. 1. Ñovirarcó.
2. Novirartió.
3 Novirart,ó.

Trac tú.

2. Novirartii accami.
3. Ñovirartó.

Pl. 1. Ñovirarcó.
2. Novirartii.
3. Ñovirartó.



Trac me — Noddoeó.
Pedro me trae—e Pedro nodoivá. 
Jo te traigo — Aim ñiaviguí.
Te traigo esta gallina ■— Noddoa 

anna vaccaé.
r

Traer — Novirart.
Haber traído ■— Elñovirart.
Haber de traer- Diomañovirartó. 
Trayendo — Ñovirartó.

r

Traído — Novirart.
¿ Has traído á ta. hermano ? — 

Manovirartii lcoyaí.
¿Has traído el hermano de Pedro?

— Manovirartii lcoya e Pedro, 
¿Trajiste los caballos? — Novirar- 

ia

ti eccua ascipiga?

Truena — Assonnecták.
Tronaba — Assonnecták.

ia
Tronó — Assogon.
Tronó mucho—Assonnectapeúk. 

Donnococtahpequé.
Está tronando por caer el rayo — 

YaTactectappiguí. — Donno- 
coctappegué.

Maccaquen aalo. 
ñooctiaguá. 
ñooctaló lquelacactí.

Tropezar — Daaccassó.

Jo tropiezo.

1. Saaccassó.
2. accassoí.
3. Daccassó.

Pl. 1. Saaccassóceo.
2. accassoí.
3. Daaccassó.

Otro presente.

A la par del presente se halla esto
o r

1. Sipporlagan.
tar

2. epporlanni.
3. Depporlagan.

Pl. 1. Sipporlarinácca.
3. Depporlarné.

Yo tropezaba.

1. Elsaaccassó.

Jo tropecé.

1. Saaccassóceo.
2. Laccassoi.
3. I,daaccassó.

Pl. 1. Saaccassóceo.
2. I.accassor’í.
3. Daaccassoe.

Jo tropezaré.

1. Saaccascó.
2. aaccassovó.
3. Daccascó.

Pl. 1. Saaccascoctó.
2. accassoyó.
3. Daaccascoctró.

Otra forma.

Tnopezarc.

1. Sipporlarnó.
2. epporlannió.
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Me ha tropezado el caballo—Daac- 
cascó Lañarla.

ta

Me rodó el cabedlo — Diccanni 
iñarlá.

Si te rueda el caballo, te has de ma­
ta . _ , -

lar — Nomdiccanm canarlar- 
rilal vactió.

Temr— Aqquii. — Eyali.

Yo vengo.

1. Sannák.
2. aqquii.
3. annák.

Pl. 1. Sannirnácea.
2. aqquii.
3. annangué.

Yo reñía.

1. Sannák.

Yo riñe.
Yo he reñido.

Como el presente.

Yo vendré.

1. Sannacó.
2. aqquió.O
3. annaco.

Pl. 1. Sannincó.
2. aqquió.
3. annagó.

Venid por acá— Annairó queen- 
ná.

Al margen está esto: — \ enga 
aq annacó aqquió accami an­

O
migó.

¿ Cuándo viniste ? — Ma 1 a g u i 
maaqquii.

Anteayer — Scavitlcga.
(Pedro ha venido? — e Pedro 

man na k?
Si — a.ja.

ta

No — e. I
Mescaedá mesca ecá.
Diga á Pedro que renya — Ynnia- 

pék ó Pedro annacó. O
Ya vá á venir— Lannaco.
Diga á Pedro que hable — Y nnía- 

pek e Pedro deectacó.

1.
o

3.
Pl. 1.

2
3.

]'ender — Iannii.

Yo vendo.

Esan.
iannii.

eyan. 
rta

Esannaeca.
annii.

oyanné

Yo vendía — Yo vendí.

1. Losan.
2. Liaimii.
3. Levan.

Yo he vendido.

Losan.
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lo había rendido — Lactom- 
tpiecsan.

Jo venderé.

1. Esannó.
2. iannii'K
3. Eyannó.

O

Pl. 1. Lesancó.
2. ¡annió.
3. Le van, ó.

Vende tú.

2. Yanni accamí.
3. Eyannóeccá.

Pl. L Esann aceáocom.
2. ianniiaccarní.

ota

3. Eyan,óeccuií.

Jo vendiera.

Esampiét.

Jo vendería — Id.

Yo hubiera vendido,

Lesanquet.
Lianniquet.

Vender — Yannií.
Haber de. vender —Tomqueesan.
Habiendo vendido — Lactoinqile­

sa n.
Vendiendo — Lessannó.
Vendido — Lesan.
¿Has rendido el inaix? — ¿Ma- 

liannii ecca nassuléli?

Per — Sis-ana — Sas ana.

Jo reo.

1. Sivamí.
2. evaniá.
3. Yavaná.

Pl. 1. Siivangá.
2. evaniá.
3. Yavantá.

lo reía — Como el presente.

Jo rí.

1. Savaná.
2. evaniá.
3. Yavaná.

Pl. 1. Soavangá.
2. evaniá.
3. Yavanlá.

Yo he risto—Como el pasado, 
en singular; como el présenlo, 
en plural.

Jo hube risto Ocom Lactom- 
saavanga.

J7? liabia visto.

1. Elsiivaná.
2. Lcvaniá.

17; revé.

Savanó.
es ¡mió.

Yavantó.
S iivangó. 

evanió.
Yavantó.

lo habré visto.

1
o

3
Pl. 1

2
3

1. Bisa va mí.



Que yo retí — Queectar savaná.
Ver — Sivaná, vel Savaná.

ta

Dios ama — I Dios darnartii.
Pedro ré— e Pedro yavaná.
Pedro me vé— e Pedro yavanivá. 
Pedro te vé— o Pedro ivanáguá. 
Pedro lo ré—e Pedro yavaná.
Pedro nos vé — e Pedro yavanor- 

guá. O
Pedro os ré—e Pedro yavaniarva. 
Pedro los vé—e Pedro yavanló.

Yo vuelvo. '

1. Yappil.
2. Dappili.
3. Dappile.

Pl. 1. Yappiláeea.
2. Dappili.
3. Dappiló.

Jo volveré.

Yappileccó.
Soppileecó.

Estando acá en San Pedro yendo 
al Pueblo. digo:

Jo volveré.

1. Yappiló.Ioeeeó.
2. Dappilió.
3. Dappiló.

Pl. 1. Yappilgó.'
2. Dappilió.
3. Dappildeecó.

Yendo de acéi a los CcdcJiincs. digo-. 

Volveré.

1. Yappilelnnnnó.
2. Dappiliscliiininó.

. 3. Dappilclúnunó.
Pl. 1. Yappilarschimi'nó.

3. Dappiliscliiminó.

Saliendo de mi rasa digo:
Volveré.

1. Diappiló.
2. Dappilió.
3. Dappiló.

Pl. 1. Diappilarvó.
Dappiluo.

i Muy borroneado aquí el AIS.)

Estando en el Pueblo, saliendo de 
él á San Pedro, digo : 

Volveré.

1. Diappiló.
2. appilió.

Mjmppiliñó, Pregunta.
3. Dappiló.

Pl. 1. Yappiligó.
ta

3. Dappiló.

J’r»do á Paex. digo:
Volveré.

1. Diappilarsommó.
2. Dappiliarsoinmó.
3. Dappilarsommó.

O
Pl. 1. Diappilcasomruó.

3. Dappildasommó.



Saliendo de casa ajena, yendo ú la 
ni ia, diyo:

Volveré.

1. Yappilcecó.
2. Dappillvcccó.
3. Dappileecó.

Pl. 1. Yappilarcó.
3. Dappildeceó.

lo vuelvo á San Pedro del Pueblo

1. Soppilek, Icccó.
2. oppilovek \ occó.

ó niopilloecó.
3 oppilek, leccó.

Pl. 1. Soppiluarek. Jareó.
2. oppilevek, voceó.
3. i ippiloindck, deccó.

J los Calchines.

1. Sappilarsóm.
2. oppil yarsóm.
3. oppikirsóm.

Pl. 1. Suppilgarsóm.
2. ¿Mpilyursóm.
3. oppildursóin

Iré.

1. Soppilarsominó.
2. oppilyarsommó.
3. oppilarsoinmó.

Pl. 1. Soppilyarsominó.
2. oppilyarsommó.
3. oppiklarsoinmó.

0 
dovvovorqui?

¿tomo le ha ido?—Menneetari.

l)e San Pedro al Puebla.

1. 8<ippilnilñó.
2. oppilniliñó.
3. oppllnilñó. 

Pl. 1. Soppilarnprñó.
2. oppilurnijñó.

A Cantón rae.

1. Soppilscliiin.
2. oppilisdiim.
3. oppificliini.

Pl. 1. Soppilarscliini.
2. oppiliscliim.
3. oppillscliiin.

Volveré.

1. Soppilsehimmó.
2. Cíppiliscliiinmó.
3. oppilsoliiininó. 

Pl. 1. Soppilursrliiinmó.
2. i ippiliscliimmó.

TRANSICIONES
b o

Yo te amo — Aim savmTÍ.ta
Yo te siento — Aim nigai.
Yo te llamo — Soyarmiguá.
Yo te aprieto — Aim spact.arrinita
Yo te conozco — Aim sadini.
Yo te traigo — Aim ñiavigui.
To te arrastro — Aim soso glini 
Yo te lloro — Aim ñoyernalék 
Yo te pregunto — Aim sinnactii 
Yo te mando — Aim sikirii.
Yo te bautizo — Aim soccoriqili

Ifdiglli.



Yo te oigo — i Aun ) ñagayarnia- 
vá. o

Yo te honro — ( Aim) sammas- 
tii vel saguiaguá.

Yo te mato — (Aim) Salvaelii.
Fo te digo — Aun issinnarguá.
Yo te destierro - AilU salaeti.
Yo te toco — Aim sassiliarvá.
Yo te Itero—Aim sagaetii.
Yo te aguardo—Aim saliaguá.
Yo te nombro—Aim iseliiqqui- 

ppeaguá.
Fo te manifiesto — Aim saceae- 

tiarva.
Pedro me ama — e Pedro avoyi

— c Pedro íieoitivú.
Pedro me siente — e Pedro na- 

vaetai.
Pedro me llama — e Pedro do­

ga rni va.
Pedro me aprieta— e Pedro ¡pac­

° r

tari ni.
redro me conoce — c Pedro «lin­

den.
Pedro me ofende — e Pedro dias- 

b 11 ta
sovat — e Pedro dicen.

Pedro me trae—o Redro nodoivá.
Pedro me arrastra — e Pedro dia- 

voglen.
Pedro me llora — c Pedro noin-

nileli. y
Pedro me pregunta —0 Pedro di- 

la

nnat dinnactctapéh.
Pedro me manda — e Pedro diila.

Pedro me oye — e Pedro naga- 
ta

\arni vá.
la 

redro me honra — e Pedro d.iq- 
ita-li

<]ui,va.
Pedro me muta—c Pedro dialoat.

la la
Pedro me dice — o Pedro i lili iva la

innia ennapivá.
Pedro me dcstierra — c 1 ’edro

dialat.
Pedro me toca — e Pedro yasclii- 

laivii.
Pedro me dá — c Pe 1ro diactietc.

ta

Pedro me lleva — C Pedro digat- 
diavéh.

Pedro me aguarda — e Pedro va­
lia iva.

Pedro me nombra—c Pedro nan­
O

necea pi i vá c y erra p i i vá.
Pedro me manifiesta — o Pedro 

\ agactivú.
Pedro me bautiza — e Pe 1ro \oc- 

eorigilcaili.
¿De dónde venís? — Mactilque- o r

rugue.
ta

Del Poniente — Lavarscluguim.
Di por arriba — Rdappigom.

ta
De por abajo — Quer Aaquini.
(Dónde estáis ros? — Monnietra- 

guc.
Por arriba — Ascliinnectaguér- 

dappigoin.
Por Poniente— Ascliintaguc oda 

lavarseliigom.
Por abajo — Asrliintaaqne oda 

aquiní.



ta

Muy lejos — Aguiniiim.
Como mucho — Selessocl igue 

(|u¡\arayeuli.
Muy ccrctfr- Me Scoijoigué.
Muy arriba — Ascliintague edá 

ta 

lavarscliiguni.
Mucho — Dicten — Slcyocco (??) 
Poco — Méseos ocle.
Es necesario —Achulo ínecnncc- 

ta
tóeuiiccto—-Noenoineennectó.

la

Rdappigom.
s

Otra vez — Tomaloctrae.
Por abajo i' s Queraaguini.Ve abajo (

Por arriba \
I)e arriba '

MODOS DE EXPRESAR ALGU­
NAS PROPOSICIONES

Os ariso que el Jueves es la vi­
gilia del Tránsito, no se ¡Hiede 
comer carne y el Viernes es 
/¡esta de guardar, venid todos á 

ñas 

misa y no trabajéis. — Saccac- 0
tariiias'á c Jués’cs naagáa y 
s'igilia e Tránsito de la Vir- 

ia

gen íncsnaik laat: y Vier­
nes c Tránsito de la Virgen 

0

naagáa loddigat: accami an­ta o.
gué aqquió quimniisa toctar- 

ta
noenactarnió.

Tú me dijiste cuando te confe­
saste— Accami innirapéli na- 
liteliococtarní.

Yo te dije — Aim iscliiinnirappe- o_ 
gaguá.

Amad d Dios sobre todas tas ca­
ta la

stts —■ Neliococtió idioscoctaa 
quenñongué niiscliiagú.

¿Para quién es eso? — Queqque- 
gué ncactayá enná?

¿Eso es para mi? —■ Maiin enná?
Esto es para mí — Qucnná aim. 

ta Jl
Yo no quiero — Sesaininaré nies- 

yassapet.
¿Tú no quieres? — Mcsdassaptí?
¿Aquel no quiere?—■ Mesnassa- 

pót. ■
To obedezco — Asscs’olék.
Yo no obedezco — Mescnassesc- 

Ték.
Síyamc (cu el rezo) — Aqquissa- 

r

ppiguivó.
Seguidme (en el rezo) —Aquic- 

r

tappiguis ó.
Sígame —■ Aqquissailék.
Seguidme andando — Aguictai- 

Teli.
ta

Ahora tí la doctrina — Noniéla 
doctrina.

Venid ahora más tarde (en la tar­
de) —■ Nomalasíí laHquio. 

ta

Después tic — Nomaycinmé.
ta

Mis tarde (por la marmita )—Bo­
ma naga ta nomas-canas il ni. 

ta
Antes tle —■ Nomasca.
Más larde de — Xomancoppá 

seminé.
¿lias hallado el Padrino?—Meced 

daiinacíarctj nepadrinoyó?



¿lilis hallado la Madrina?—Ma- 
laccá dannactarelí nemadri- 
nay.

Ya no tienes que hacer ré no más
— Toetracecá nqtiinnigué da- 

la

inonarini damma ipiirni lo- 
<|(|UÍVÓ,

Es malo ririr así sin estar casa- 
ta la la

do, casada — Senoen edá ipien- 
eavé delococlaguit nusla as- 
cbilavá.

b

Yo le doy — Esaniardó.
b

Yo te di — Esaniardó.
Yo le daré ■ Esanniarrnó.
Yo le doy — Esanné. •
Yo le daré—Esammó.
Tét me darás — Nañunimmó.
Dámelo—Na fian id i ni mó aqq ilic­

ión t ó.
.1 uno que ha de comulgar para 

que dé gracias después de la 
misa — Noinaycininé la Misa O 
doinniañó quenná aetamnar- 

ta
qui oennarnic.tacó malotcaa- 
voyó—naaetigui .J. Cli; 111a- 
Iaccónictó.

Abrid la boca — Avaetigui ra- 
dappi.

Sacad mi poquito la lengua — 
Loyotievcgué Icccochioiék do- 
legarnarcli.

Retirad la lengua— Laviguió do-
Icgarnarctí.

Tragadla — Aecanninni.
Andad ligero — |)ia lesaccó.

Andad y rolced así — Dcyalic- /« '
taccú.

Decidle que raya ligero ■— liini- 
rapeó iyalictaccó.

No rés — Meseaevaniú — Scae- 
vaniet '.

Picaro, embustero —Ainmateaih.
Pícara, embustera — A mina tea yé. 
¿No deseabas á la mujer de tu 

la 

próyimo? — Toctardippictiaó 
aecá lová qniodaéke.

Ven que enseriaré á rezar — 
Aqquió sappariñó.la­

Ven — 1 )óennaganne.
Aprenderlo? — Meopp-actaogué. /a
Paisano vel paisana —■ Mocoilék

— Moeoilassé.
('astel/ano vel castellana — e 1 )o- 

c<da.ssé. cdocoleéke.
Castellanos — Edoccolassé.
Está bien — Diammacactiniii.
Castellanos (yciius) — Edoccos- 

cbi — Nnaagaa loddigat que- 
nncddoecoscbi, idi N. seaeccá 
na agaá loddigat caccami, 

ia la
nomeccá doennactiguí oenna- 
ctarnió.

El Lúnes de la otra semana es el 
dia de los difuntos—Caccaliyá 
cdomingo nomalcluncs ñau- 

ta s ^Ja s

gaá namme nappali.
Yo soy ql Padre de San Pedro, 

no me haced nada—Aim eppa- 
drí qtieddá e San Pedro Toe- 
toniaeeó nquiniiqque.



Rempujad la puerta — Naimna- 
qqueró lassoimuc.

Estando adentro —A m maq 11 eré k.
Eradla — Naviqquiró.
Aquí dentro está J. Ch. en el sa­

grario— Ennao-guí coctaolék 
laveló ennasso.

Curad la sepultura para ese di­
funto— Niyaini layí ickli na- 
ppálé.

Venid, al primer repique — Laq- 
ta

quió nomalappesék nactoin- 
niló.

ta
¿Dónde has nacido? — Mevaqné 

nigiiyoscodi!
Han ido al campo — Aclarece- 

ta
gué noennagú.

Quédate ahí — Yaco vira ligué 
enná.

Amia por allá -- Yaccairengué 
iddi.

Anda tií allá adelante de la Igle­
sia— Anuncie oqquii quinde- a 7t.o
loyagué enná actamnaqqué.

¿ Dónde ha ¡do fulano? — Maclai- 
qque eccá?

¿ Dónde está fulano? — Mennec- 
tagué?

Traeme el fuego— Oqquia anno- 
réli.

Andad á traer fuego — Oqquité 
annoréli.

¿Se fué al monte fulano'’. — Ac­
ia fdi ooctí?

b
Está durmiendo fulano— E1 acalá. r
Duerme E lacea.

¿Porqué uo comes?— Madien- 
ta

todiaqquii — Mallen - sodin- 
ta

qquii — Taryen inaaqquii?
Porque no quiero — Meschiasa- 

pét nqueé.
Póngalo en la boca (el cigarro) y

— lliaoguí eai-appi eadappi. 
¿ Queréis aprenderlo? — \Iiiselii- 
ctii ncoppactiagué.
Tutano está enfermo — Eccá da-

Tola.
¿ Estáis enfermo? — Dalolaí?
Estoy enfermo — Dialolá
¿Cómo osla fulano?— Mennec- 

larí ?
¿Cómo estáis ros'’ (á un enfermo)

— Minnietari, Minniclrarí? 
Igualmente — Yaqueidietá.

J ta
Es preciso confesarse — Noeiiuó 

niisdiocudarni.
A’o sé rezar— Messadc —'Sosa-V

den doennagan.
No importa — Seaeccá nquen- 

tu
neguénqueen—\ mancoppa. 

Hace macho — Quiscliigué nco- 
ppá.

¿Estás embarazada? — Accamí )•
maullare?

Estoy embarazada—Aim man­
ila ré.

¿Habéis quedado embarazada'! — 
Laccami mannaré?

lia quedado así—Accá limanaré. 
ta ta

iinaujK iré. iniannarayé.



En la semana (¡ue viene—Quen- 
na nagaala ncamtóró m?

Mujeres venid mus adelante—Ac- 
camí aaló noqquiyivó —- Ac­

ta
camí aaló coinnivó queenna- 
ssó.

Para dar lugar á los hombres — 
Ledacaté enuva vale.

ta
Fuerte — Lai.
Pescado ■— Naí.
Yo he mandado á llamar d fulano

— Elsilactarné e Dionicio.
Aguárdese (¡ue renga fulano — 

Kcodoarní yarnovió e Dioni­
sio,

Encended el fuego — Aloní enna 
annoréli.

Ve á llamarme á Dionisio — Eq- 
que eccá doyarnó eccó Dio­
nisio.

Que venga súbito — Accalonia 
iiyaló.

ta

Había — Tom.
ta

('asi — Laetom.
Habría — L'iict.
Hubiera habido — Qucctar.
Mi hijo no quiere hacerme caso — 

lyalcli toctraivileli toctarna- 
ya no 

gayarnivó etoñagayarná mes- 
ñagayarnó.

No tengo que comer — Scaecca 
naactécte.

(Has alzado alguna cosa ajena ? — 
Meceaquen ncaeconiá anno- 
yóli nqueeyemmaréh ncalovió 
calló?

(Has carneado algún animal ajeno? 
Meceaquen ncaloactí ascipi- 
gócca, ó. vócca.

(Has tenido deseo de hacerlo? — 
ta

Dissiaquen nooctí.
( Hits participado carne robada ? ■— 

Minnia pequen doccaclarctii 
I ancle?

ta
( Cuántas ocasiones? — Leyocté.
'•¿Has levantado falso testimonio?

— Meicaquen neoictí ñama- 
ta _

ctaíli nactileh ('= nacliedá ) 
queccó vale omoaló?

(Has descubierto algún delito ocul­
to de otro ?—Meceaquen ncaa- 

b o

gactii nassoah nactoctiaden 
b

nqueyemmareh.
ta

( Estáis casado por Iglesia ?— Mu 
laccaquen usclnliguit cacta- 
mnarqui ?

( Has pecado con alguna mujer ca­
sada por Iglesia? —Maccaquen 
ncavatiguet aaló ncave moceó 
lascilorvó ?

(Has tenido tocamientos? — Mee- 
_ ta

caquen nascilialda neppotial- 
da nayapéli?

(Muchas ocasiones?— Moyectc- 
quen ?

( Vd. era el (¡ue buscaba á la mujer 
6 ella á Vd?— Quequequela 
avaccayó accami ó mammea 
aaló.

ta
( Has ti nido abra zos ó besos? - Ncaa- 

_b_

liaiqnen coiorii ncoyoqqui- 
guí?
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Madini nayapéh ncavotiguit 
agió?

Mippitiaé nayapéh ncavatí volé? 
¿ Te has mirado en partes vergonzo- 
' sos? — Keccaquen queccan- 

o
calagh nevanialtá?

¿Has mirado á alguna mujer?
Maccaquen queraniah alo- 
viahaa? .

¿ Las has mirado en los pechos ? — 
Maccaquen eranialó lócete 
aaló?

Tráeme- una leña para el fuego —
Avoyó ncoippa volé lassoli.

Colorado — Ectóh entogué.
Amarillo — Conní.
Verde — Ladalá.

o
Planeo — Jglegaccá— Lalega- 

gaca.
Negro — Nave.

O
Azul — Iccolácca.
Rubio (cabello) — Coñorehlavé.
Fulano tiene una carne muy co­

lorada — Eccá ectóh lasi-hili.
Por . la parte ) te
De. de La varschigom
Por ) Poniente )
Por . la parte 1
Del del Dictiarni
Por ) Este )
Por arriba ) to
De » ’ Rdappigom.
Por » ’

Por abajo \ ta
De » Queraaguiní.
Por »
¿De dónde ha venido?— Mict.il- 

cagué = Mactiguo ?
De por arriba — Rdappigom.

ta
¿Adúnde habéis ido? — Nigancni- 

gué?'
Por arriba— Rdappigom. ,
Por abajo —Queraaguim.
¿Adonde ha ido fulano — Mac'ai

■ gui' eccá.
Por arriba — Aetaiguequerdap- 

pigi >m.
Por abajo — Actai hqueraaguim
Muy lejos — Slessóctiéquedap- 

la
pigOlil.

ta

¿Donde está fulano? — Meniiii- 
gllé?

Donde estáis vos? — Monnirc- 
trague?

¿De donde venís? — Mactilque-
0

vagué?
ta

¿Adonde habéis ido? — Bigangai- 
gué ?

¿I)e donde ha reñido fulano? —0
Mactiragué?

¿Adonde ha ido? — Mactaigué? 
ta

Accami aaló eoinnivó queenna- 
ssó ledieaté ennoá yalé.

Espanten los perros—Oddie ni- 
ppiogué.

Sordo loco—Daniagui lcaik.



— 458 —

TESTO SIN TRADUCCION

« Saccactarniavá quennonqque noccorigó Icaigó licha»3ictarnó 
q u (' I n oa ngué i fi a rd í.O

« Lonennondó ennoá naagatá la cuaresma nichococtarnarqui 
ta .

ennoa noccorigó Icaigó: eccá naden maavé eccá lassoariet lod- 0
digát lichococtarnó: nomactichococtarn yappaguék ecca las- 
soarcét.

v ta

« Nemeccá nacticcá lcddacá quenná la cuaresma quennclia- 
queiviñó meccá leddacá eccáldicliococtarnó.

0 la 0 ta ta
«Loctraen ennoá iñacá quenquinninalaccagué Iové, InocnO

diehococtarné nomavé eccá lassoarcet loddigal; cliaquecnná 
ta ..

noinlectaal amennanamiyarctcs'apék lassoarcectó nomactiilné 
eccua ilialeá diehococtarné.

«Saccactarniavá lotcaaschicó enneguí nomaleeveinte nanga- 
ia ta

tá, tosaden madippilo, lenoinalótk eyemmerék eccá e Pndriolek 
ta b .

novio quenná daarí; noen nomeccuá nischite ndichococtarné 
ta ia

nallacaim, nomalsadené ennoá davcactari.
O

«Yyaganiñó ennoaardassoarssitri, ischococtarnió mcscaeva- 
niá maodilivii mactielioeoctarni nactideavé ndoloat ossonnagá 

ta ? ia
(imdiceaní cañarían' Ieccalaó diiivii, ao dalo-o? laí machaim, ao 
diiivii inactichococtarní nomdilivii mactichococtarní lócenla in- 
quió eccá annorék.

ta
«Novinitcó, ovilcó maavé iñcoctaá quennaloá, meetres, etc.

ta ta

«Saccactarniavá mesnaik taat, etc.
«Novinitcó, ovilco accá mapeseiguet ñannorschim canni 

inmisa, loschimgá iñcoctaá J. C.; caccalivá ñannorschim 
quen everaguí levó enná .1. C. lotraeen quencavé nquesanó caccá 

° ° ta

lalagargol loctraen loscliimina-gá coctaá J. C. ncaalectavek inni 
J. C. quiddipiguim.
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la ia

« Saecactarniavá quennoá yesse nomecco nquenapék naccatek 
ia ta ia la ta t ,

manoen maryaih. lactilih: lochaquciddictó nomeccá dololcactarn 
la la _ JL , ia

namqucilic manoenó, nomacticá dololcactarn ennoagué yessé 
la

mescaeceá navap marvaik.
' ia ia

« Saecactarniavá nomeccá nquenapek naccatek manoen mar­
ta ta . _

yaloat cnnoa yessé quidyoá naagalá lectaát lactilik.
ta — # .

« Ecca naagaá nanammcnarnák mescaló enná nimisenarná- 
ta ta

ca, nacavé malolivá msa<-cactorniavá.
ta * ta ta .

«Maavé qucnniddí matchaadiní mnaagaá loddigat; nomal- 
ia

chaudini naagaá loddigat eccá naagaá: saecactarniavá, chau 
que iddictaquézz quennactoinniló quiddi nagalovilni, chaquiddia- ta ta
vit, naagaá loddigat nomanectcé.

«Saecactarniavá quennoa»qqué wocorí-w? gó lcaigó lichococ- 
tata

tarnó quennoagué iñardí ece.uanasichococtarné queniñaga nque- 
nnevék ichococtarnió tomascalennevék iventí cinco naagatá, ta
iiomacticeá nasiebococtarni tomascalennevék iventicinco naagatá 
avó dassoarssictí.

« Accactarnialó ennoá nquenncctailó lavorí.

CARTA DE LETRA DEL PADRE TAVOLINI

Al Eielcutisimo Sr Gobernador Interino de la Provincia (Santa Fe) 
Dr. I). Severo Gouzales.

San Pedro, 20 de Abril de 1856.

Exelentísimo señor mío de todo mi aprecio :
Bien sabía V. E. que el señor Comandante General Don 

José Rodríguez anoche como á las 8 y cuarto salió de este can­
tón llevándose consigo los dragones para ir á detener la sole­
vación de la gente del Sauce. Por este motivo me dejó ami con 
algunos pocos iridios habiéndose..................... (aquí concluye).



'i 60 —

Aquí concluye el manuscrito del P. Tavolini. de un valor sin 
rival para el estudiante de las lenguas del Chaco. Autores como 
Barcena y Dobrizhoffer nos dan la síntesis de sus estudios. 
Tavolini nos ha legado el material con que nosotros podemos 
hacer otro tanto. Desgraciadamente, no encontramos en los 
apuntes listas de esas palabras y partículas que nosotros lla­
mamos Adverbios, Preposiciones, Conjunciones é Interjecciones, 
ni tampoco esa serie de partículas allegadizas en que abundan 
las lenguas Americanas, y. que si se quiere, constituyen su ma­
yor dificultad. Esta falta en parte se lia llenado por el Editor 
en el Ensayo de Gramática que se dará en seguida.

Los textos van sin traducción porque carecen de ella en el 
PdS de Tavolini, y porque aun no se lian interpretado satis­
factoriamente.: una \ez concluido el Vocabulario Mocovf-Cas- 
tellano, acaso pueda llenarse este vacío, y si asi sucede sedará 
en forma de apéndice al final del Ensayo.

Este trabajo es el primero de una serie que arrojará nueva 
luz sobre las Lenguas Americanas, y servirá de eslajBon para 
encadenar todas las Lenguas Argentinas.

Pilciao, Catamarca, 1890.

E1N


